
1 – अर्जनुविषादयोग 

कज रुके्षत्र के यजद्धस्थल में सैन्यननरीक्षण 

Observing the Armies on the Battlefield 
of Kurukṣetra 

धतृराष्ट्र उिाच 

धमकु्षेत्रे कज रुक्षेत्रे समिेता यजयजत्सि: । 

मामका: पाण्डिाश्चैि ककमकज ितु सञ्र्य ॥ १ ॥ 

dhṛtarāṣṭra uvāca 

dharma-kṣetre kuru-kṣetre 

samavetā yuyutsavaḥ 

māmakāḥ pāṇḍavāś caiva 

kim akurvata sañjaya 

Dhṛtarāṣṭra said: O Sañjaya, after my sons and the sons of 

Pāṇḍu assembled in the place of pilgrimage at Kurukṣetra, 

desiring to fight, what did they do? 

धतृराष्ट्र ने कहा — हे संजय  !धर्मभूमर् कुरुक्षेत्र र्ें युद्ध की 
इच्छा से एकत्र हुए रे्रे तथा पाण्डु के पुत्रों ने क्या ककया ? 



सञ्र्य उिाच 

दृष्ट््िा तज पाण्डिानीकं व्यूढं दजयोधनस्तदा । 

आचायमुजपसङ्गम्य रार्ा िचनमब्रिीत ्॥ २ ॥ 

sañjaya uvāca 

dṛṣṭvā tu pāṇḍavānīkaṁ 

vyūḍhaṁ duryodhanas tadā 

ācāryam upasaṅgamya 

rājā vacanam abravīt 

Sañjaya said: O King, after looking over the army arranged in 

military formation by the sons of Pāṇḍu, King Duryodhana 

went to his teacher and spoke the following words. 

संजय ने कहा – हे राजन  !पाण्डुपुत्रों द्वारा सेना की व्यूहरचना 
देखकर राजा दयुोधन अपने गुरु के पास गया और उसने ये 

शब्द कहे । 

पश्यैतां पाण्डजपजत्राणामाचाय ुमहतीं चमूम ्। 

व्यूढां द्रजपदपजत्रेण ति शिष्ट्येण धीमता ॥ ३ ॥ 

paśyaitāṁ pāṇḍu-putrānām 

ācārya mahatīṁ camūm 

vyūḍhāṁ drupada-putreṇa 

tava śiṣyeṇa dhīmatā 



O my teacher, behold the great army of the sons of Pāṇḍu, so 

expertly arranged by your intelligent disciple the son of 

Drupada. 

हे आचायम  !पाण्डुपुत्रों की ववशाल सेना को देखें , जजसे आपके 
बुद्धधर्ान ्मशष्ट्य द्रपुद के पुत्र ने इतने कौशल से व्यवजथथत 

ककया है । 

अत्र ि रूा महेष्ट्िासा भीमार्जनुसमा यजधध । 

यजयजधानो विराटश्च द्रजपदश्च महारथः ॥ ४ ॥ 

atra śūrā maheṣv-āsā 

bhīmārjuna-samā yudhi 

yuyudhāno virāṭaś ca 

drupadaś ca mahā-rathaḥ 

Here in this army are many heroic bowmen equal in fighting 

to Bhīma and Arjuna: great fighters like Yuyudhāna, Virāṭa 

and Drupada. 

इस सेना र्ें भीर् तथा अजुमन के सर्ान युद्ध करने वाले अनेक 
वीर धनुधमर हैं – यथा र्हारथी ययुुधान, ववराट तथा द्रपुद । 

धषृ्ट्टकेतजश्चेककतानः काशिरार्श्च िीयिुान ्। 

पजरुजर्त्कज जन्तभोर्श्च िैब्यश्च नरपजङ्गिः ॥ ५ ॥ 



dhṛṣṭaketuś cekitānaḥ 

kāśirājaś ca vīryavān 

purujit kuntibhojaś ca 

śaibyaś ca nara-puṅgavaḥ 

There are also great heroic, powerful fighters like Dhṛṣṭaketu, 

Cekitāna, Kāśirāja, Purujit, Kuntibhoja and Śaibya. 

इनके साथ ही धषृ्ट्टकेतु, चेककतान, कामशराज, पुरुजजत,् कुजततभोज 
तथा शैब्य जैसे र्हान शजक्तशाली योद्धा भी हैं । 

यजधामन्यजश्च विक्रान्त उत्तमौर्ाश्च िीयिुान ्। 

सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सि ुएि महारथाः ॥ ६ ॥ 

yudhāmanyuś ca vikrānta 

uttamaujāś ca vīryavān 

saubhadro draupadeyāś ca 

sarva eva mahā-rathāḥ 

There are the mighty Yudhāmanyu, the very powerful 

Uttamaujā, the son of Subhadrā and the sons of Draupadī. All 

these warriors are great chariot fighters. 

पराक्रर्ी युधार्तयु, अत्यतत शजक्तशाली उत्तर्ौजा, सुभद्रा का पुत्र 
तथा द्रोपदी के पुत्र – ये सभी र्हारथी हैं | 



अस्माकं तज विशिष्ट्टा ये ताजन्नबोध द्विर्ोत्तम । 

नायका मम सैन्यस्य संज्ञाथ ुतान्ब्रिीशम ते ॥ ७ ॥ 

asmākaṁ tu viśiṣṭā ye 

tān nibodha dvijottama 

nāyakā mama sainyasya 

saṁjñārthaṁ tān bravīmi te 

But for your information, O best of the brāhmaṇas, let me tell 

you about the captains who are especially qualified to lead my 

military force. 

ककततु हे ब्राह्र्णशे्रष्ट्ठ  !आपकी सचूना के मलए र्ैं अपनी सेना के 
उन नायकों के ववषय र्ें बताना चाहूूँगा जो रे्री सेना को 

संचामलत करने र्ें ववशेष रूप से ननपुण हैं । 

भिान्भीष्ट्मश्च कणशु्च कृपश्च सशमनतरं्यः । 

अश्ित्थामा विकणशु्च सौमदवत्तस्तथैि च ॥ ८ ॥ 

bhavān bhīṣmaś ca karṇaś ca 

kṛpaś ca samitiṁ-jayaḥ 

aśvatthāmā vikarṇaś ca 

saumadattis tathaiva ca 



There are personalities like you, Bhīṣma, Karṇa, Kṛpa, 

Aśvatthāmā, Vikarṇa and the son of Somadatta called 

Bhūriśravā, who are always victorious in battle. 

रे्री सेना र्ें थवयं आप, भीष्ट्र्, कणम, कृपाचायम,अश्र्वत्थार्ा, ववकणम 
तथा सोर्दत्त का पुत्र भूररश्रवा आदद हैं जो युद्ध र्ें सदैव 

ववजयी रहे हैं । 

अन्ये च बहिः ि ूरा मदथे त्यक्तर्ीविताः । 

नानािस्त्रप्रहरणाः सिे यजद्धवििारदाः ॥ ९ ॥ 

anye ca bahavaḥ śūrā 

mad-arthe tyakta-jīvitāḥ 

nānā-śastra-praharaṇāḥ 

sarve yuddha-viśāradāḥ 

There are many other heroes who are prepared to lay down 

their lives for my sake. All of them are well equipped with 

different kinds of weapons, and all are experienced in military 

science. 

ऐसे अतय वीर भी हैं जो रे्रे मलए अपना जीवन त्याग करने के 
मलए उद्यत हैं । वे ववववध प्रकार के हधथयारों से सुसजजजत हैं 

और युद्धववद्या र्ें ननपुण हैं ।  



अपयाुपत ं तदस्माकं बलं भीष्ट्माशभरक्षक्षतम ्। 

पयाुपत ं जत्िदमेतषेां बलं भीमाशभरक्षक्षतम ्॥ १० ॥ 

aparyāptaṁ tad asmākaṁ 

balaṁ bhīṣmābhirakṣitam 

paryāptaṁ tv idam eteṣāṁ 

balaṁ bhīmābhirakṣitam 

Our strength is immeasurable, and we are perfectly protected 

by Grandfather Bhīṣma, whereas the strength of the 

Pāṇḍavas, carefully protected by Bhīma, is limited. 

हर्ारी शजक्त अपरररे्य है और हर् सब वपतार्ह द्वारा 
भलीभाूँनत संरक्षक्षत हैं, जबकक पाण्डवों की शजक्त भीर् द्वारा 

भलीभाूँनत संरक्षक्षत होकर भी सीमर्त है । 

अयनेषज च सिेषज यथाभागिमजस्थताः । 

भीष्ट्ममेिाशभरक्षन्तज भिन्तः सि ुएि हह ॥ ११ ॥ 

ayaneṣu ca sarveṣu 

yathā-bhāgam avasthitāḥ 

bhīṣmam evābhirakṣantu 

bhavantaḥ sarva eva hi 



All of you must now give full support to Grandfather Bhīṣma, 

as you stand at your respective strategic points of entrance 

into the phalanx of the army. 

अतएव सैतयव्यूह र्ें अपने-अपने र्ोचों पर खड ेरहकर आप सभी 
भीष्ट्र् वपतार्ह को पूरी-पूरी सहायता दें । 

 तस्य सञ्र्नयन्हष ंकज रुिदृ्धः वपतामहः । 

शसहंनादं विनद्योचच ैः िङ्ख ंदध्मौ प्रतापिान ्॥ १२ ॥ 

tasya sañjanayan harṣaṁ 

kuru-vṛddhaḥ pitāmahaḥ 

siṁha-nādaṁ vinadyoccaiḥ 

śaṅkhaṁ dadhmau pratāpavān 

Then Bhīṣma, the great valiant grandsire of the Kuru dynasty, 

the grandfather of the fighters, blew his conchshell very 

loudly, making a sound like the roar of a lion, giving 

Duryodhana joy. 

तब कुरुवंश के वयोवदृ्ध परर् प्रतापी एवं वदृ्ध वपतार्ह ने 
मसहं-गजमना की सी ध्वनन करने वाले अपने शंख को उच्च थवर 

से बजाया, जजससे दयुोधन को हषम हुआ |  

ततः िङ्खाश्च भेयशु्च पणिानकगोमजखाः । 

सहसैिाभ्यहन्यन्त स िब्दस्तजमजलोऽभित ्॥ १३ ॥ 



tataḥ śaṅkhāś ca bheryaś ca 

paṇavānaka-gomukhāḥ 

sahasaivābhyahanyanta 

sa śabdas tumulo ’bhavat 

After that, the conchshells, drums, bugles, trumpets and horns 

were all suddenly sounded, and the combined sound was 

tumultuous. 

तत्पश्चात ्शंख, नगाड,े बबगलु, तुरही तथा सींग सहसा एकसाथ 
बज उठे | वह सर्वेत थवर अत्यतत कोलाहलपूणम था |  

ततः श्िेतैहुयैयजकु्ते महनत स्यन्दने जस्थतौ । 

माधिः पाण्डिश्चैि हदव्यौ िङ्खौ प्रदध्मतजः ॥ १४ ॥ 

tataḥ śvetair hayair yukte 

mahati syandane sthitau 

mādhavaḥ pāṇḍavaś caiva 

divyau śaṅkhau pradadhmatuḥ 

On the other side, both Lord Kṛṣṇa and Arjuna, stationed on a 

great chariot drawn by white horses, sounded their 

transcendental conchshells. 

दसूरी ओर से श्र्वेत घोडों द्वारा खींचे जाने वाले ववशाल रथ पर 
आसीन कृष्ट्ण तथा अजुमन ने अपने-अपने ददव्य शखं बजाये | 



पाञ्चर्न्यं हृषीकेिो देिदत्त ंधनञ्र्यः । 

पौण्र ंदध्मौ महािङ्खं भीमकमाु िकृोदरः ॥ १५ ॥ 

pāñcajanyaṁ hṛṣīkeśo 

devadattaṁ dhanañ-jayaḥ 

pauṇḍraṁ dadhmau mahā-śaṅkhaṁ 

bhīma-karmā vṛkodaraḥ 

Lord Kṛṣṇa blew His conchshell, called Pāñcajanya; Arjuna 

blew his, the Devadatta; and Bhīma, the voracious eater and 

performer of herculean tasks, blew his terrific conchshell, 

called Pauṇḍra. 

भगवान ्कृष्ट्ण न ेअपना पाञ्चजतय शंख बजाया, अजुमन ने 
देवदत्त शंख तथा अनतभोजी एवं अनतर्ानवीय कायम करने वाले 

भीर् ने पौण्र नार्क शंख बजाया | 

अनन्तविर्यं रार्ा कज न्तीपजत्रो यजधधजष्ट्िरः । 

नकज लः सहदेिश्च सजघोषमणणपजष्ट्पकौ ॥ १६ ॥ 

काश्यश्च परमेष्ट्िास: शिखण्डी च महारथ: । 

धषृ्ट्टद्यजम्न ो विराटश्च सात्यककश् चापराजर्त: ॥ १७ ॥ 

द्रजपदो द्रौपदेयाश्च सििु: पधृथिीपते । 

सौभद्रश्च महाबाहज: िङ्खान्दध्मज: पथृक्पथृक् ॥ १८ ॥ 



anantavijayaṁ rājā 

kuntī-putro yudhiṣṭhiraḥ 

nakulaḥ sahadevaś ca 

sughoṣa-maṇipuṣpakau 

kāśyaś ca parameṣv-āsaḥ 

śikhaṇḍī ca mahā-rathaḥ 

dhṛṣṭadyumno virāṭaś ca 

sātyakiś cāparājitaḥ 

drupado draupadeyāś ca 

sarvaśaḥ pṛthivī-pate 

saubhadraś ca mahā-bāhuḥ 

śaṅkhān dadhmuḥ pṛthak pṛthak 

King Yudhiṣṭhira, the son of Kuntī, blew his conchshell, the 

Ananta-vijaya, and Nakula and Sahadeva blew the Sughoṣa 

and Maṇipuṣpaka. That great archer the King of Kāśī, the great 

fighter Śikhaṇḍī, Dhṛṣṭadyumna, Virāṭa, the unconquerable 

Sātyaki, Drupada, the sons of Draupadī, and others, O King, 

such as the mighty-armed son of Subhadrā, all blew their 

respective conchshells. 

हे राजन!् कुततीपुत्र राजा युधधजष्ट्ठर ने अपना अनततववजय 
नार्क शंख बजाया तथा नकुल और सहदेव ने सुघोष एवं 

र्णणपुष्ट्पक शंख बजाये | र्हान धनुधमर काशीराज, परर् योद्धा 



मशखण्डी, धषृ्ट्टद्युम्न, ववराट, अजेय सात्यकक, द्रपुद, द्रौपदी के पुत्र 
तथा सुभद्रा के र्हाबाहु पुत्र आदद सबों र्ें अपने-अपने शंख 

बजाये| 

स घोषो धातरुाष्ट्राणां हृदयानन व्यदारयत ्। 

नभश्च पधृथिीं चिै तजमजलोऽभ्यनजनादयन ्॥ १९ ॥ 

sa ghoṣo dhārtarāṣṭrāṇāṁ 

hṛdayāni vyadārayat 

nabhaś ca pṛthivīṁ caiva 

tumulo ’bhyanunādayan 

The blowing of these different conchshells became 

uproarious. Vibrating both in the sky and on the earth, it 

shattered the hearts of the sons of Dhṛtarāṣṭra. 

इन ववमभतन शंखों की ध्वनन कोलाहलपूणम बन गई जो आकाश 
तथा पथृ्वी को शब्दायर्ान करती हुई धतृराष्ट्र के पुत्रों के हृदयों 

को ववदीणम करने लगी 

अथ व्यिजस्थतान्दृष्ट््िा धातरुाष्ट्रान्कवपध्िर्ः । 

प्रितेृ्त िस्त्रसम्पाते धनजरुद्यम्य पाण्डिः । 

हृषीकेि ंतदा िाक्यशमदमाह महीपते ॥ २० ॥ 



atha vyavasthitān dṛṣṭvā 

dhārtarāṣṭrān kapi-dhvajaḥ 

pravṛtte śastra-sampāte 

dhanur udyamya pāṇḍavaḥ 

hṛṣīkeśaṁ tadā vākyam 

idam āha mahī-pate 

At that time Arjuna, the son of Pāṇḍu, seated in the chariot 

bearing the flag marked with Hanumān, took up his bow and 

prepared to shoot his arrows. O King, after looking at the sons 

of Dhṛtarāṣṭra drawn in military array, Arjuna then spoke to 

Lord Kṛṣṇa these words. 

उस सर्य हनुर्ान से अंककत ध्वजा लगे रथ पर आसीन 
पाण्डुपुत्र अजुमन अपना धनुष उठा कर तीर चलाने के मलए 
उद्यत हुआ | हे राजन ्! धतृराष्ट्र के पुत्रों को व्यूह र्ें खडा 

देखकर अजुमन ने श्रीकृष्ट्ण से ये वचन कहे | 

अर्जनु उिाच 

सेनयोरुभयोमधु्ये रथं स्थापय मेऽचयजत । 

यािदेताजन्नरीक्षेऽहं योद् धजकामानिजस्थतान ्॥ २१ ॥ 

कैमयुा सह योद्धव्यमजस्मन् रणसमजद्यमे ॥ २२ ॥ 

arjuna uvāca 

senayor ubhayor madhye 



rathaṁ sthāpaya me ’cyuta 

yāvad etān nirīkṣe ’haṁ 

yoddhu-kāmān avasthitān 

kair mayā saha yoddhavyam 

asmin raṇa-samudyame 

Arjuna said: O infallible one, please draw my chariot between 

the two armies so that I may see those present here, who 

desire to fight, and with whom I must contend in this great 

trial of arms. 

अजुमन ने कहा - हे अच्युत! कृपा करके रे्रा रथ दोनों सेनाओं के 
बीच र्ें ले चलें जजससे र्ैं यहाूँ यदु्ध की अमभलाषा रखने वालों 
को और शथत्रों कक इस र्हान परीक्षा र्ें, जजनसे र्ुझे संघषम 

करना है, उतहें देख सकूूँ  | 

योत्स्यमानानिके्षऽेहं य एतेऽत्र समागताः । 

धातरुाष्ट्रस्य दजबजदु्धेयजदु्धे वप्रयधचकीषिुः ॥ २३ ॥ 

yotsyamānān avekṣe ’haṁ 

ya ete ’tra samāgatāḥ 

dhārtarāṣṭrasya durbuddher 

yuddhe priya-cikīrṣavaḥ 

Let me see those who have come here to fight, wishing to 

please the evil-minded son of Dhṛtarāṣṭra. 



र्ुझे उन लोगों को देखने दीजजये जो यहाूँ पर धतृराष्ट्र के 
दबुुमद्धध पुत्र (दयुोधन) को प्रसतन करने की इच्छा से लडने के 

मलए आये हुए हैं | 

सञ्र्य उिाच 

एिमजक्तो हृषीकेिो गजडाकेिेन भारत । 

सेनयोरुभयोमधु्ये स्थापनयत्िा रथोत्तमम ्॥ २४ ॥ 

sañjaya uvāca 

evam ukto hṛṣīkeśo 

guḍākeśena bhārata 

senayor ubhayor madhye 

sthāpayitvā rathottamam 

Sañjaya said: O descendant of Bharata, having thus been 

addressed by Arjuna, Lord Kṛṣṇa drew up the fine chariot in 

the midst of the armies of both parties. 

संजय ने कहा - हे भरतवंशी! अजुमन द्वारा इस प्रकार सम्बोधधत 
ककये जाने पर भगवान ्कृष्ट्ण ने दोनों दलों के बीच र्ें उस उत्तर् 

रथ को लाकर खडा कर ददया | 

भीष्ट्मद्रोणप्रमजखतः सिेषां च महीक्षक्षताम ्। 

उिाच पाथ ुपश्यैतान्समिेतान्कज रुनननत ॥ २५ ॥ 



bhīṣma-droṇa-pramukhataḥ 

sarveṣāṁ ca mahī-kṣitām 

uvāca pārtha paśyaitān 

samavetān kurūn iti 

In the presence of Bhīṣma, Droṇa and all the other chieftains 

of the world, the Lord said, “Just behold, Pārtha, all the Kurus 

assembled here.” 

भीष्ट्र्, द्रोण तथा ववश्र्व भर के अतय सर्थत राजाओं के सार्ने 
भगवान ्ने कहा कक हे पाथम! यहाूँ पर एकत्र सारे कुरुओं को देखो 

| 

तत्रापश्यजत्स्थतान्पाथःु वपतॄनथ वपतामहान।् 

आचायाुन्मातजलान्रातॄन्पजत्रान्पौत्रान्सखींस्तथा। 

श्िि जरान्सजहृदश्चैि सेनयोरुभयोरवप ॥ २६ ॥ 

tatrāpaśyat sthitān pārthaḥ 

pitṝn atha pitāmahān 

ācāryān mātulān bhrātṝn 

putrān pautrān sakhīṁs tathā 

śvaśurān suhṛdaś caiva 

senayor ubhayor api 

There Arjuna could see, within the midst of the armies of both 

parties, his fathers, grandfathers, teachers, maternal uncles, 



brothers, sons, grandsons, friends, and also his fathers-in-law 

and well-wishers. 

अजुमन ने वहाूँ पर दोनों पक्षों की सेनाओं के र्ध्य र्ें अपने 
चाचा-ताउओ,ं वपतार्हों, गुरुओं, र्ार्ाओं, भाइयों, पुत्रों, पौत्रों, मर्त्रों, 

ससुरों और शुभधचततकों को भी देखा | 

तान्समीक्ष्य स कौन्तेयः सिाुन्बन्धूनिजस्थतान ्। 

कृपया परयाविष्ट्टो विषीदजन्नदमब्रिीत ्॥ २७ ॥ 

tān samīkṣya sa kaunteyaḥ 

sarvān bandhūn avasthitān 

kṛpayā parayāviṣṭo 

viṣīdann idam abravīt 

When the son of Kuntī, Arjuna, saw all these different grades 

of friends and relatives, he became overwhelmed with 

compassion and spoke thus. 

जब कुततीपुत्र अजुमन ने मर्त्रों तथा सम्बजतधयों की इन ववमभतन 
शे्रणणयों को देखा तो वह करुणा से अमभभूत हो गया और इस 

प्रकार बोला | 



अर्जनु उिाच 

दृष्ट््िेमं स्िर्न ंकृष्ट्ण यजयजत्सजं समजपजस्थतम ्। 

सीदजन्त मम गात्राणण मजखं च पररि जष्ट्यनत ॥ २८ ॥ 

arjuna uvāca 

dṛṣṭvemaṁ sva-janaṁ kṛṣṇa 

yuyutsuṁ samupasthitam 

sīdanti mama gātrāṇi 

mukhaṁ ca pariśuṣyati 

Arjuna said: My dear Kṛṣṇa, seeing my friends and relatives 

present before me in such a fighting spirit, I feel the limbs of 

my body quivering and my mouth drying up. 

अजुमन ने कहा – हे कृष्ट्ण! इस प्रकार युद्ध कक इच्छा रखने वाले 
मर्त्रों तथा सम्बजतधयों को अपने सर्क्ष उपजथथत देखकर रे्रे 
शरीर के अंग काूँप रहे हैं और रे्रा र्ुूँह सूखा जा रहा है | 

िेपथजश्च िरीरे मे रोमहषशु्च र्ायते । 

गाण्डीि ंस्रंसते हस्तात्त्िक्च ैि पररदह्यते ॥ २९ ॥ 

vepathuś ca śarīre me 

roma-harṣaś ca jāyate 

gāṇḍīvaṁ sraṁsate hastāt 

tvak caiva paridahyate 



My whole body is trembling, my hair is standing on end, my 

bow Gāṇḍīva is slipping from my hand, and my skin is burning. 

रे्रा सारा शरीर काूँप रहा है, रे्रे रोंगटे खड ेहो रहे हैं, रे्रा 
गाण्डीव धनुष रे्रे हाथ से सरक रहा है और रे्री त्वचा जल रही 

है | 

न च िक्न ोम्यिस्थातजं रमतीि च मे मनः । 

ननशमत्तानन च पश्याशम विपरीतानन केिि ॥ ३० ॥ 

na ca śaknomy avasthātuṁ 

bhramatīva ca me manaḥ 

nimittāni ca paśyāmi 

viparītāni keśava 

I am now unable to stand here any longer. I am forgetting 

myself, and my mind is reeling. I see only causes of 

misfortune, O Kṛṣṇa, killer of the Keśī demon. 

र्ैं यहाूँ अब और अधधक खडा रहने र्ें असर्थम हूूँ | र्ैं अपने को 
भूल रहा हूूँ और रे्रा मसर चकरा रहा है | हे कृष्ट्ण! र्ुझे तो केवल 

अर्ंगल के कारण ददख रहे हैं | 

न च शे्रयोऽनजपश्याशम हत्िा स्िर्नमाहिे । 

न काङ्क्षे विर्यं कृष्ट्ण न च राज्यं सजखानन च ॥ ३१ ॥ 



na ca śreyo ’nupaśyāmi 

hatvā sva-janam āhave 

na kāṅkṣe vijayaṁ kṛṣṇa 

na ca rājyaṁ sukhāni ca 

I do not see how any good can come from killing my own 

kinsmen in this battle, nor can I, my dear Kṛṣṇa, desire any 

subsequent victory, kingdom or happiness. 

हे कृष्ट्ण! इस युद्ध र्ें अपने ही थवजनों का वध करने से न तो 
र्ुझे कोई अच्छाई ददखती है और न, र्ैं उससे ककसी प्रकार कक 

ववजय, राजय या सुख की इच्छा रखता हूूँ | 

ककं नो राज्येन गोविन्द ककं भोगैर्ीवितेन िा । 

येषामथे काङ् क्षक्षत ंनो राज्यं भोगाः सजखानन च ॥ ३२ ॥ 

त इमेऽिजस्थता यजद्धे प्राणांस्त्यक्त्िा धनानन च । 

आचायाुः वपतरः पजत्रास्तथैि च वपतामहाः ॥ ३3 ॥ 

मातजलाः श्िि जराः पौत्राः श्यालाः सम्बजन्धनस्तथा । 

एतान्न हन्तजशमचछाशम घ्न तोऽवप मधजसूदन ॥ ३४ ॥ 

अवप त्रैलोक्यराज्यस्य हेतोः ककं नज महीकृते । 

ननहत्य धातरुाष्ट्रान्नः का प्रीनतः स्याज्र् नादुन ॥ ३५ ॥ 



kiṁ no rājyena govinda 

kiṁ bhogair jīvitena vā 

yeṣām arthe kāṅkṣitaṁ no 

rājyaṁ bhogāḥ sukhāni ca 

ta ime ’vasthitā yuddhe 

prāṇāṁs tyaktvā dhanāni ca 

ācāryāḥ pitaraḥ putrās 

tathaiva ca pitāmahāḥ 

mātulāḥ śvaśurāḥ pautrāḥ 

śyālāḥ sambandhinas tathā 

etān na hantum icchāmi 

ghnato ’pi madhusūdana 

api trailokya-rājyasya 

hetoḥ kiṁ nu mahī-kṛte 

nihatya dhārtarāṣṭrān naḥ 

kā prītiḥ syāj janārdana 

O Govinda, of what avail to us are a kingdom, happiness or 

even life itself when all those for whom we may desire them 

are now arrayed on this battlefield? O Madhusūdana, when 

teachers, fathers, sons, grandfathers, maternal uncles, 

fathers-in-law, grandsons, brothers-in-law and other relatives 

are ready to give up their lives and properties and are 

standing before me, why should I wish to kill them, even 

though they might otherwise kill me? O maintainer of all living 



entities, I am not prepared to fight with them even in 

exchange for the three worlds, let alone this earth. What 

pleasure will we derive from killing the sons of Dhṛtarāṣṭra? 

हे गोववतद! हर्ें राजय, सुख अथवा इस जीवन से क्या लाभ! 
क्योंकक जजन सारे लोगों के मलए हर् उतहें चाहते हैं वे ही इस 

युद्धभूमर् र्ें खड ेहैं | हे र्धुसूदन! जब गुरुजन, वपतगृण, पुत्रगण, 

वपतार्ह, र्ार्ा, ससुर, पौत्रगण, साले तथा अतय सारे सम्बतधी 
अपना धन एवं प्राण देने के मलए तत्पर हैं और रे्रे सर्क्ष खड े
हैं तो किर र्ैं इन सबको क्यों र्ारना चाहूूँगा, भले ही वे र्ुझे 
क्यों न र्ार डालें? हे जीवों के पालक! र्ैं इन सबों से लडने को 
तैयार नही,ं भले ही बदले र्ें र्ुझ ेतीनों लोक क्यों न मर्लते हों, 
इस पथृ्वी की तो बात ही छोड दें | भला धतृराष्ट्र के पुत्रों को 

र्ारकर हर्ें कौन सी प्रसतनता मर्लेगी? 

 पापमेिाश्रयेदस्मान्हत्िैतानाततानयनः । 

तस्मान्नाहाु ियं हन्तजं धातरुाष्ट्रान्सबान्धिान ्। 

स्िर्न ंहह कथं हत्िा सजणखनः स्याम माधि ॥ ३६ ॥ 

pāpam evāśrayed asmān 

hatvaitān ātatāyinaḥ 

tasmān nārhā vayaṁ hantuṁ 



dhārtarāṣṭrān sa-bāndhavān 

sva-janaṁ hi kathaṁ hatvā 

sukhinaḥ syāma mādhava 

Sin will overcome us if we slay such aggressors. Therefore it is 

not proper for us to kill the sons of Dhṛtarāṣṭra and our 

friends. What should we gain, O Kṛṣṇa, husband of the 

goddess of fortune, and how could we be happy by killing our 

own kinsmen? 

यदद हर् ऐसे आततानययों का वध करते हैं तो हर् पर पाप 
चढेगा, अतः यह उधचत नहीं होगा कक हर् धतृराष्ट्र के पुत्रों तथा 
उनके मर्त्रों का वध करें | हे लक्ष्र्ीपनत कृष्ट्ण! इससे हर्ें क्या 
लाभ होगा? और अपने ही कुटुजम्बयों को र्ार कर हर् ककस 

प्रकार सुखी हो सकते हैं? 

 यद्यपयेते न पश्यजन्त लोभोपहतचेतसः । 

कज लक्षयकृतं दोष ंशमत्रद्रोहे च पातकम ्॥ ३७ ॥ 

कथं न ज्ञेयमस्माशभः पापादस्मजन्निनततुजम ्। 

कज लक्षयकृतं दोष ंप्रपश्यद्शभ र्नुादुन ॥ ३८ ॥ 

yady apy ete na paśyanti 

lobhopahata-cetasaḥ 



kula-kṣaya-kṛtaṁ doṣaṁ 

mitra-drohe ca pātakam 

kathaṁ na jñeyam asmābhiḥ 

pāpād asmān nivartitum 

kula-kṣaya-kṛtaṁ doṣaṁ 

prapaśyadbhir janārdana 

O Janārdana, although these men, their hearts overtaken by 

greed, see no fault in killing one’s family or quarreling with 

friends, why should we, who can see the crime in destroying a 

family, engage in these acts of sin? 

हे जनादमन! यद्यवप लोभ से अमभभूत धचत्त वाले ये लोग अपने 
पररवार को र्ारने या अपने मर्त्रों से द्रोह करने र्ें कोई दोष 
नहीं देखते ककततु हर् लोग, जो पररवार के ववनष्ट्ट करने र्ें 

अपराध देख सकते हैं, ऐसे पापकर्ों र्ें क्यों प्रवतृ्त हों? 

कज लक्षये प्रणश्यजन्त कज लधमाुः सनातनाः । 

धमे नष्ट्टे कज ल ंकृत्स्नमधमोऽशभभित्यजत ॥ ३९ ॥ 

kula-kṣaye praṇaśyanti 

kula-dharmāḥ sanātanāḥ 

dharme naṣṭe kulaṁ kṛtsnam 

adharmo ’bhibhavaty uta 



With the destruction of the dynasty, the eternal family 

tradition is vanquished, and thus the rest of the family 

becomes involved in irreligion. 

कुल का नाश होने पर सनातन कुल-परम्परा नष्ट्ट हो जाती है 
और इस तरह शेष कुल भी अधर्म र्ें प्रवतृ्त हो जाता है | 

अधमाुशभभिात्कृष्ट्ण प्रदजष्ट्यजन्त कज लजस्त्रयः । 

स्त्रीषज दजष्ट्टासज िाष्ट्णेय र्ायते िणसुङ्करः ॥ ४० ॥ 

adharmābhibhavāt kṛṣṇa 

praduṣyanti kula-striyaḥ 

strīṣu duṣṭāsu vārṣṇeya 

jāyate varṇa-saṅkaraḥ 

When irreligion is prominent in the family, O Kṛṣṇa, the 

women of the family become polluted, and from the 

degradation of womanhood, O descendant of Vṛṣṇi, comes 

unwanted progeny. 

हे कृष्ट्ण! जब कुल र्ें अधर्म प्रर्खु हो जाता है तो कुल की 
जथत्रयाूँ दवूषत हो जाती हैं और थत्रीत्व के पतन से हे वजृष्ट्णवंशी! 

अवांनछत सततानें उत्पतन होती हैं | 

सङ्करो नरकायैि कज लघ्न ानां कज लस्य च । 

पतजन्त वपतरो ह्येषां लजपतवपण्डोदककक्रयाः ॥ ४१ ॥ 



saṅkaro narakāyaiva 

kula-ghnānāṁ kulasya ca 

patanti pitaro hy eṣāṁ 

lupta-piṇḍodaka-kriyāḥ 

An increase of unwanted population certainly causes hellish 

life both for the family and for those who destroy the family 

tradition. The ancestors of such corrupt families fall down, 

because the performances for offering them food and water 

are entirely stopped. 

अवांनछत सततानों की वदृ्धध से ननश्चय ही पररवार के मलए तथा 
पाररवाररक परम्परा को ववनष्ट्ट करने वालों के मलए नारकीय 

जीवन उत्पतन होता है | ऐसे पनतत कुलों के पुरखे )वपतर लोग (
धगर जाते हैं क्योंकक उतहें जल तथा वपण्ड दान देने की कक्रयाएूँ 

सर्ाप्त हो जाती हैं | 

दोषैरेतैः कज लघ्न ानां िणसुङ्करकारकैः । 

उत्साद्यन्ते र्ानतधमाुः कज लधमाुश्च िाश्िताः ॥ ४२ ॥ 

doṣair etaiḥ kula-ghnānāṁ 

varṇa-saṅkara-kārakaiḥ 

utsādyante jāti-dharmāḥ 

kula-dharmāś ca śāśvatāḥ 



By the evil deeds of those who destroy the family tradition 

and thus give rise to unwanted children, all kinds of 

community projects and family welfare activities are 

devastated. 

जो लोग कुल -परम्परा को ववनष्ट्ट करते हैं और इस तरह 
अवांनछत सततानों को जतर् देते हैं उनके दषु्ट्कर्ों से सर्थत 
प्रकार की सार्ुदानयक योजनाएूँ तथा पाररवाररक कल्याण -कायम 

हो जाते हैं ववनष्ट्ट | 

उत्सन्नकज लधमाुणां मनजष्ट्याणां र्नादुन । 

नरके ननयतं िासो भितीत्यनजि जश्रजम ॥ ४३ ॥ 

utsanna-kula-dharmāṇāṁ 

manuṣyāṇāṁ janārdana 

narake niyataṁ vāso 

bhavatīty anuśuśruma 

O Kṛṣṇa, maintainer of the people, I have heard by disciplic 

succession that those whose family traditions are destroyed 

dwell always in hell. 

हे प्रजापालक कृष्ट्ण  !र्ैनें गुरु-परम्परा से सुना है कक जो लोग 
कुल-धर्म का ववनाश करते हैं, वे सदैव नरक र्ें वास करते हैं | 



अहो बत महत्पापं कतज ंव्यिशसता ियम ्। 

यद्राज्यसजखलोभेन हन्तजं स्िर्नमजद्यताः ॥ ४४ ॥ 

aho bata mahat pāpaṁ 

kartuṁ vyavasitā vayam 

yad rājya-sukha-lobhena 

hantuṁ sva-janam udyatāḥ 

Alas, how strange it is that we are preparing to commit greatly 

sinful acts. Driven by the desire to enjoy royal happiness, we 

are intent on killing our own kinsmen. 

ओह  !ककतने आश्चयम की बात है कक हर् सब जघतय पापकर्म 
करने के मलए उद्यत हो रहे हैं | राजयसुख भोगन ेकक इच्छा से 
प्रेररत होकर हर् अपने सम्बजतधयों को र्ारने पर तुले हैं | 

यहद मामप्रतीकारमिस्त्रं िस्त्रपाणयः । 

धातरुाष्ट्रा रणे हन्यजस्तन्मे क्षेमतरं भिेत ्॥ ४५ ॥ 

yadi mām apratīkāram 

aśastraṁ śastra-pāṇayaḥ 

dhārtarāṣṭrā raṇe hanyus 

tan me kṣema-taraṁ bhavet 

Better for me if the sons of Dhṛtarāṣṭra, weapons in hand, 

were to kill me unarmed and unresisting on the battlefield. 



यदद शथत्रधारी धतृराष्ट्र के पुत्र र्ुझ ननहत्थे तथा रणभूमर् र्ें 
प्रनतरोध न करने वाले को र्ारें, तो यह रे्रे मलए शे्रयथकर होगा। 

सञ्र्य उिाच 

एिमजक्त्िार्जनुः सखं्ये रथोपस्थ उपाविित ्। 

विसजृ्य सिरं चापं िोकसंविग्न मानसः ॥ ४६ ॥ 

sañjaya uvāca 

evam uktvārjunaḥ saṅkhye 

rathopastha upāviśat 

visṛjya sa-śaraṁ cāpaṁ 

śoka-saṁvigna-mānasaḥ 

Sañjaya said: Arjuna, having thus spoken on the battlefield, 

cast aside his bow and arrows and sat down on the chariot, his 

mind overwhelmed with grief. 

संजय ने कहा – युद्धभूमर् र्ें इस प्रकार कह कर अजुमन ने 
अपना धनुष तथा बाण एक ओर रख ददया और शोकसंतप्त 

धचत्त से रथ के आसन पर बैठ गया | 

 


